Hosa dinosnoris

Forstrevieren der Metropole Ruhr sieht das schon anders aus, es arbeiten neun Frauen bei Ruhr
Griin vor Ort — damit iiberdurchschnittlich viele Forsterinnen (5) und Forstwirtinnen (4). Zwei von
14 Auszubildenden sind Frauen. Da der RVR der grofite kommunale Waldbesitzer im Ruhrgebiet
ist, hebt dies die landesweite Frauenquote bei Griinrocken (Der Spiegel, 1. Juli, 2016).

Cxknannuii imeHHUK die Griinzone «3eneHa 30Ha», B IEPBICHOMY 3HA4YeHHI — JIICOBI
Haca/pKEHHs MPUPOIHI a00 MITYYHI HABKOJIO MICT, MANPUEMCTB, € MICIIEM BIIMIOYMHKY TPYISAIINX,
OJHOYACHO 3a0e3leuye MicTa YHCTUM TMOBITPSAM. Y KOHTEKCTI BIKUBAETHCA B MEPEHOCHOMY
3Ha4YeHHI — 3a00poHeHa 30Ha s OymiBHHNTBA: 1988 nahm die Stadt die Totalrevision von
Bauordnung und Zonenplan in Angriff. Seit 2005 sind die neuen Grundlagen fiirs Bauen in St.
Gallen in Kraft. Jetzt soll die Reform zu Ende gefiihrt werden. Mit Prdzisierungen zu den
Griinzonen (Das Deutschland, 21. Juli, 2016). B HacTymHOMY KOHTEKCTi CKIIaJHUI iIMEHHUK das
Griinfutter «3eneHuii KOpM» BXKHBAETHCS B CBOEMY JICHOTATUBHOMY 3HAYEHHI — «KOPM, JI0 CKIIaay
SKOTO BXOJATH TpaBa Ta 3eJieHl pocauHu»: In der heimischen Natur wachsen zahlreiche Pflanzen,
die sich ideal als Griinfutter fiir Wellensittiche und andere Zierviogel eignen. In dieser Unterrubrik
von Birds Online werden die wichtigsten dieser Futterpflanzen vorgestellt. Daneben konnen
Vogelhalter ihre Tiere auch mit verschiedenen Wildgrdsern fiittern, denen eine separate Unterrubik
gewidmet ist (Das Deutschland, 1. December, 2016).

BucHoBkn. TakuM 4YHHOM, MOXHAa KOHCTaTyBaTH B MIJIOMY, IO TPOIYKTUBHICTh
CIIOBOCKJIaJIaHHS SIK CTIOCO0Y YTBOPEHHSI HOBHX HOMiHAIIH 3poCTae, i B TaHHW Yac CIOBOCKIIATAHHS
€ HaWOLIBII POTYKTUBHUM CITOCOOOM, 3a JOTIOMOTOIO SIKOTO yYTBOPIOIOTHCS HOBI HaiMEHYBaHHSI.
Komnosuty, B GUIBIIOCTI BUMAJAKIB, YTBOPEHI 32 MOJAEIUIIO «KOJIIPHUHA MPUKMETHUK + IMEHHHK>,
X04ya 3yCTPIYalOThCs 1 1HIIL: «KOJIPHUM NPUKMETHUK + J1€CIOBO», «KOJIPHMM MPUKMETHUK +
NPUKMETHUK». YCl KOMIIO3UTH YTBOPEHI LUIAXOM MeTagopuyHOro abo METOHIMIUHOTrOo
MIEPEOCMHUCIICHHS, 3HAYEHHS SKUX HE 3aBXKIW 30ira€ThCs 31 CIOBHMKOBUMH TpPaKTyBaHHSAMHU. Bci
CKJIaJH1 CJIOBa IOB'SI3aHi 3 JIIOJAMHOIO, 3 OMUCOM ii 30BHIIIHIX JaHUX a00 3 XapaKTEPUCTHKOIO il
TATBHOCTI. 3HA4YHa TMPOIYKTUBHICTH CKJIQJHUX CJIB B HIMENbKIH MOBI B3araji 1 B
nyOJIIUCTHYHOMY JHCKYPCl 30KpeMa BUMarae ix BceOIYHOro i ()yHAaMEHTAJbHOTO OIMHUCY, LIO 1
BH3HAYa€ MEPCNEeKTHUBHICTh MOAAJBINMX JOCHIIKeHb KOMIIO3HTIB 3 KOJIIPHAM KOMIIOHCHTOM B

MOBI IIpecH.
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CTATYC OHO3UIIIA GOOD - EVIL B AHTJIOMOBHUX ITPUCJIIB’SIX

CratrTsi OpUCBsYEHa JOCII/DKEHHIO aHTTIOMOBHHX MPUCHIB’IB 3a 6a30Boi0 ono3uuicio Good — Evil. Y po6oTi 3AiHCHIOETHCS MTOLTYK
aNoHIMIB JilekcHYHUX OnuHULL Good — Evil, ineHTudikyroTbCs iX CEMaHTHYHI CXO/DKCHHS Ta PO3XOKCHHS 3 BHOpPaHHUMHU
aNlOHIMaMH, OOYHCIIIOETHCS CEMAaHTHYHA AWCTAHIISI CIIB-aJOHIMIB 1 BHOKPEMIIOIOTHCS sACpHI Ta mepudepiiini kareropii jiexcem
Good - Evil. Ha matepiani KOpIycy peleBaHTHHX IPHKIAMIB PO3IIILAAIOTHECS 3a3HAa4eHi miaaud B MOAU(IKOBAaHHX IPHCIIB’IX y
[apHHi XyIOXHBOTO Ta ITyOJIIMCTUYHOTO AWUCKYPCIB. AHANI3 PO3MNITHYTHX NPUKJIAAIB aHTJIIOMOBHHX MOAM(IKOBAHUX HPHUCITIB’IB
CBIJUHUTH PO TPEBAIIOBAHHS IIO3UTHBHOI OLIHKK HaJl HEraTHBHO 3a0apBICHUMH MapkepaMu NpHciiB’iB. [lepcrieKTHBHIM BOa4aeMO
L
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JIOCIIIJDKEHHST TakuX Oa30BUX Karteropiil sik Life — Death, Love — Hate, Friendship — Hostility y MonudikoBaHHX aHTIIOMOBHUX
MPUCTIB’5IX 13 (OKyCyBaHHSIM yBaru Ha OMO3MLIITHUX JTUXOTOMIsX.

Kniouosi cnosa: ouckypce, xyoooucHini ouckype, nyoniyucmuyHuii Ouckypc, npucnie’s, moougbixayis, onoszuyia Good — Evil,
CeManHmuuHa OUCMAaHYisL.

OBcsanko E. JI. Cratryc onmo3uumuiik Good — Evil B aHTI0S3BIYHBIX MociaoBHnax. CTaTks MOCBSIICHA HCCIEIOBAHUIO
AHIJIOS3BIYHBIX MOCJIOBHUI 10 6a3oBoii ormmosnnun Good — Evil. B paboTe ocyImecTBIsETCs MONUCK aJTIOHUMOB JISKCHUECKHUX €AUHUI]
Good - Evil, nieHTHGUIUPYIOTCA WX CEMAaHTHYCCKUE CXOXKICHHS W PACXOXKICHUS C BBHIOPAaHHBIMHA AJUIOHHMMAMH, BBIYHCISETCS
CEeMaHTHYECKasl MCTAHIUS CIIOB-AUIOHHMOB, a TAKKE BRIICISAIOTCS siIepHBIC U epudepuiinpie kareropun JiekceM Good — Evil. Ha
MaTepHuaie KOpIyca pEJIEeBaHTHHIX IPHMEPOB PACCMATPUBAIOTCA yKa3aHHBIC IHalbl B MOIU(HUIUPOBAHHBIX IOCIOBHIAX B
XYIOXKECTBEHHOM H IyOJHIMCTUYECKOM IHCKypce. AHalU3 pacCMOTPEHHBIX HPUMEPOB AHTJION3BIYHBIX MOIU(UIIMPOBAHHBIX
MIOCJIOBUI CBUETENBCTBYET O NMPEBATUPOBAHUHU MOJIOKHUTENBHON OLIEHKH HaJ OTPULATENFHO OKPAIIEHHBIMUA MapKepaMu MOCIOBHIIL.
[lepcnekTUBHBIM SBJISETCS UCCIENOBaHHE TakuxX 0a30BBIX Karteropuil kak Life — Death, Love — Hate, Friendship — Hostility B
MOAMGHUIUPOBAHHBIX aHTJIOSM3BIYHBIX MOCIOBUIIAX C (POKYCOM BHUMAHHS Ha OIIMO3UIHOHHBIX TUXOTOMHUSIX.

Kniouesvie cnosa: ouckypce, xyooarcecmaennulii OUCKYPC, NYOauyucmuyeckutl OUCKypc, nociosuysl, moouguxayus, onnosuyus Good
— Evil, cemanmuueckas oucmanyusi.

Ovsianko O. L. The Status of Good — Evil Opposition in English Proverbs. The research of English proverbs in the basic
opposition Good — Evil is dealt with in the paper. The object of the investigation is English proverbs and the subject — verbalization
of their positive and negative assessment. The main purpose of the paper is to identify allonyms of such lexical units as Good — Evil,
determine their common and variable features, calculate sematic distance of words-allonyms and distinguish kernel and marginal
categories of lexeme Good — Evil. The material has been extracted from phraseological dictionaries, English literary and publicistic
discourses. The topicality of the research is predetermined by tendencies of modern linguistics to study functional nature of
communicative units, their pragmatic-semantic modus. Consideration of the object has been methodologically treated by complex
discursive, distributive, definitive, contextual and explanatory analyses. Special attention is paid to transformation, reproduction,
semantic shifts and textual derivations of the English proverbs. History of people, their consciousness and morality is eternally
reflected in proverbs texts. Paroemiological units nominate admonitions, help and assistance; they are regulators of positive and
negative behaviour. Opposite ideas, images, phenomena like Life — Death, Love — Hate, Friendship — Hostility are eternal themes,
basic dichotonomies of proverbs. The comprehensive study of English modified proverbs has showed that proverbs reflecting
positive connotation prevail over negative. Negative connotation includes actualization of pragmatic admonition, help and
assessment in certain situations. The set of factors that have effect on proverbs transformation has been determined. They are:
influence on an addressee, expressiveness, emotionality, informativity, humour, author’s individual style creation. The perspective of
the elaborated problem is being envisaged in the investigation of English modified proverbs in the pollar dichotomies Life — Death,
Love — Hate, Friendship — Hostility.

Key words: discourse, literary discourse, publicistic discourse, proverbs, modification, opposition Good — EVvil, semantic distance.

VYV npuchiB’sx BIII3EPKATIOETHCS ICTOpIS HApOAy, HOTO CBIIOMICTH Ta MOpaib. BoHu
CEMAHTH3yIOTh TEMYy HACTAaHOB, I[IOBYAHHS, BHUCTYMAIOTh PETYIATOpPAMHU MO3UTHUBHOTO Ta
HeratuBHoro. [lomspri ixei, oOpas3u, sBumia tumy Life — Death, Love — Hate, Friendship —
Hostility, Good — Evil € 6a3oBuMu onuHHISAMHU mpucaiB’iB. [lapemii 3arajoM Ta mpuCiB’d,
30KpeMa, BigoOpakaroTh COIliajbHI BIAHOCHHH, MOOYT HApOAY, WOTO JKUTTS, MOPAJIbHI TOHSTTS,
HAI[lOHAIBHUH TOTJISI Ha peyi, po3yM Ta MyApiCTb, A0OpO 1 310, MepenaroTh crenudixky
HaIllOHAJFHOT MOBH — BCE T€, 110 pOOUTH MPOBEPOM HAIIOHATBLHO-CAMOOYTHIMH 1 HETTOBTOPHUMH
[[TumenoBa 2012, c. 96]. AKTyaJbHiCTh TEMHU TOCIIKCHHS 3yMOBJIEHA 3POCTAIOUYMM 1HTEPECOM
JIHTBICTIB 70 TEKCTOIICHTPUYHOTO aHaJi3y Ta, 30KpeMa, BHBYCHHIO KOMYHIKATUBHHX OIMHHIIH
npuciiB’iB y iX JguHaMiuHii eBomiowii. BaromicTb HaykoBOi pO3BIAKM  MiICHIIOETHCS
EKCTPAIOJISIIIIEI0 116 Ta TPHUHIUIIB CHHEPTETUKH SK MUKAUCITUIUTIHAPHOI HAYKH, 10 BUBYAE
CKJIaJIHI HepPIBHOBAXKHI JUHAMIYHI CUCTEMH, JIO SKUX BiTHOCHMO I MPUCITIB 5.

006’exkTOM 0CTIIKeHHs B 111 poOOTI BUCTYNAIOTh aHTIIOMOBHI MOAM(IKOBaHI TIPHUCIIB 4,
NpeAMeTOM — NPECTaBICHHs y HUX ono3uliii Good — Evil. MaTtepiajioMm J0CTiIZKeHHS CIyTye
KOpIyC TPHCIIB’iB, BUIYYEHHMX 13 ABTEHTUYHHUX JIEKCUKOTpaidyHUX JDKEpEN, aHTJIOMOBHOTO
XYA0KHBOTO Ta MyOJIIIUCTUYHOTO AUCKYpCy. MeTom0/10TiuHe MiAIPYHTA J0CTiKeHHS (HOPMYIOTh
JIHTBICTMYHI KOHIICTIII Ta Tparli 3 Pi3HOMaHITHHUX JOCTITHUIBKUX cdep, a caMme: JIHTBICTHKA
tekcty (M. M. baxtin, I. P.Tanenepin), xonuenuis auckypey (®.C. bauesuu, JI. P. be3syrna,
B. I. Kapacuk, I1. Cepio, O. C. KyopsikoBa, A. I1. Maptuniok, O. I. Mopo3oa, A. M. IIpuxoasko,
K. Cepaxxum, M. Crab6c, M. Dyko, [O. Xabepmac, I. C. IlleBuenko), 3araibHOTEOPETUYHI
nonoxxeHHs mapemionorii (M. ®. Anedipenko, H. bapni, A. lannmic, B. 1. Hdams, O. B. Kynin,
A. KpikmanH, B. M. Moxkienko, I JI Ilepmskos, O. O. IloteOHs), cuHepreTMyHa mapagurma
(T. 1. Jom6poBan, C. M. €nikeeBa, A. M. IIpuxogsko, O. O. CeniBanoBa, B. O. [luxis,
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O.JI. Tapmamr). Y Hamiii poOOTI BUKOPUCTaHI KOMIUIEKCHI METOJUKH, IO TIPYHTYIOTHCS Ha
3arajJbHUX TOJIOKEHHSIX 1 METOJIaX CUCTEMHOTO aHai3y.

Meta poboTu moJsrae B OCTIDKEHHI aHTTIOMOBHUX TPUCITIB’ 1B 3a ono3uiiero Good — Evil
Ta mepeadavae peanizalliio TakKuX 3aBAaHb: MPEJICTABICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS JIGKCEM
Good — Evil Ta ix ajoHiMiB; iIeHTHU}IKAIII0 CEMAaHTHUYHUX CXO/KEHb Ta PO3XO/KEHb AJIOHIMIB
nekceM Good — Evil, o04ucieHHss CEMaHTUYHOI OUCTAHI] aJIOHIMIB JeKCUYHUX oauHule Good —
Evil, nomyxk sinepHux Ta nepudepiiiHux Kateropiit anoHimiB jgekceM Good — Evil; BepOanizamis
aNoHiIMiB KoMIioHeHTiB Good — Evil na maTtepiaii KopIycy peleBaHTHUX TTPUKIIAIIB.

Baromumu B iboMy HampsiMKy € jgociipkeHHs, nposeneHi 1. K. KoOskoBoro amnst ciiB Tumy
humour, K1 HEJIETKO MIAMAIOThCA PO3MI3HABAHHIO, CEMaHTHUYHIN 1aeHTU(IKAIi Ta TMOIIyKy
KBaHTUTATHBHUX MapaMETPiB KOHIIENITY quantity, HoMiHalii exact [Kobsikoa 2007, c. 31-35; 2011,
c. 94-102; 2015, c. 15-18] ta C.O.IllIBayko wIOAO0 BCTAHOBIEHHS CEMAHTHUYHOI AUCTAHIIT
YHUCIIBHUKIB Ta iX aenymeparuBiB [IlIBauko 2013, c. 158-170; 2014, c.27-43; 2015, c. 15-18].
CxopucTaemMocs 3amporOHOBAHOK METOJMKOIO IS aHajizy omo3ullii moHsATe Good — Evil Ta ix
napamerpu3zanii. s 3HaXOMKEHHS CEMaHTUYHMX NapamerpiB noHsate Good — Evil y pobori
BHKOHAHO JIAHITFOKOK TaKUX Jii: BunucaHi 3 ciioBHUKa A. C. X0opHOI aloHIMU JIEKCHYHUX OJWHHITH
Good — Evil, a noTiM ajoHIMH aJIOHIMIB CyMDKHHUX cJiB. OCTaHHI NMPUMMAIOTHCS K CEMaHTHYHI
MHOXKHHUKH: JUII HHX TaKOX CKJIQJalOThCS CIUCKH OJMHHIIL Ta OOYHCIIOETHCS TakK 3BaHa,
CEMaHTHYHA AUCTAHIliS MK CTIOBAaMH-aJIOHIMAMHU Ta SIICPHUMHU CIIOBaAMH.

[Tonsitts Good — Evil no3HaualoThCsl HE JIUIIE OJHOMMEHHUMHU OJWHUIIMH. ICHYe Iiiie
MoJie TETePOreHHUX MapkepiB iX omoBieHHs: Good, excellent, superior, useful, beneficial,
wholesome, suitable, dutiful, polite, kind, willing, virtuous, fresh, perfect, genuine, complete, strong,
vigorous, favourable, fortunate, handsome, satisfaction, desirable, right, benefit, advantage, use,
profit, gain. Evil, bad, wicked, wrong, sinful, unfortunate, trouble, harm, sin, wrong-doing,
misfortune, disaster. HaBenemo npuxnaau anoHiMiB 11 ciniB Good (1a6n. 1) Ta Evil (Tabun. 2).

Tabnuys 1. Anonimu cnosa Good (3a crosnuxom A. C. Xopnoi)
Good Cnosa-anoniMu 0a3oBoro ciioBa Good
good adj. excellent; giving satisfaction; of superior quality; having the qualities
useful and necessary for the purpose; beneficial; wholesome; suitable; dutiful;
polite; kind; willing to help others; virtuous; morally excellent; fresh; perfect;
genuine; complete; strong; vigorous; favourable; fortunate; handsome
n. what is excellent, desirable or morally right; benefit; advantage; use; profit;

gain; kind
excellent adj. very good; of great merit or value
kind adj. gentle; friendly; showing love, sympathy or thought for others
right adj. one who stands on one’s right in a rank; a valuable helper;

just; lawful; honourable; good; proper; required by law, duty; true; correct;
satisfactory; most suitable; best in view of circumstances; well; healthy; in good
condition; straight

n. that which is right, good, just, honourable, true etc.

proper authority or claim; the state of being entitled to sth.; that to which one has
a claim; rightfully

benefit n. help; advantage; profit; improvement; an act of kidness; favour; advantage
advantage n. anything useful or helpful; anything likely to make a person happy or
successful; the profit a person may get from sth.; take advantage of (a person);
gain an advantage over

adj. useful; helpful

use n. the act of using or employing; the condition of being used; applying a thing to
a particular purpose; a purpose or object for which sth. may be employed; value;
advantage; utility; the power of using; custom; familiarity; continued practice
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profit n. advantage; benefit; a gain in money; an excess of income over expenditure;
financial gain

gain n. what is obtained by trade, work, effort, gambling, etc.; an increase,
improvement or addition; the gaining of wealth
adj. yielding profit; paid

Tabauys 2. Anonimu cnosa Evil (3a cnosnuxom A. C. Xopn6i)
Evil CnoBa-aioHiMu 6azoBoro cioBa Evil

evil adj. bad; wicked; wrong; sinful; unfortunate; likely to cause or bring trouble;
the power to cause harm by a look or glance; wicked
n. sin; wrong-doing; the contrary of goodness; misfortune; a thing that causes
harm,; a disaster; one who does evil; a wicked person

bad adj. wicked; evil, not right and good; dangerous; causing harm; severe; not in
good condition; disagreeable; unpleasant; not satisfactory or suitable; not good
enough
n. that which is bad, wicked or unsatisfactory

wicked adj. bad; sinful; immoral; spiteful; harmful; intended to injure; mischievous;
roguish

wrong adj. not morally right; sinful; wicked; not true or correct; misleading; mistaken;
preserving in a wrong course; stubbornly persisting in wrong ideas, etc.; other
that what is right or suitable; unsuitable for; unsuited to
n. sin; wickedness; an action that is wrong; injustice; injury; in the position of
being responsible for having caused a quarrel, made a mistake

unfortunate adj. not fortunate; unlucky; unhappy; not suitable; regrettable

trouble n. distress; worry; vexation; difficulty; effort; pains; extra work; inconvenience;
political or social unrest; a cause of worry or distress; ill-health; an illness

harm n. damage, injury or hurt (whether bodily or moral)

sin n. the breaking of God’s law; wickedness; wrong-doing of any kind; an instance
of such wrongdoing; any immoral act such as telling a lie, stealing, murder; an
offence against good manners; sth. contrary to good sense or reason

wrong-doing | 7. crime; sin

misfortune n. bad luck; an instance of bad luck; an unfortunate accident

disaster n. great or sudden misfortune; a terrible accident

Jis 3py4HOCTI MPOBEACHHS MOJANBIIMX JOCTIKEHb M0JaMO CEMaHTHYHI CXOJDKEHHS Ta
PO3XOKEHHS aloHIMIB JiekceMu Good y Tadin. 3.

Tabauys 3. CemanmuyHi CX00MHCEHHA MA PO3X00XceHHA anonimie nekcemu Good
(3a cnosnuxom A. C. XopHoi)

= <
5 = =
o) 1) FSI) = > ) o R &
S = o ) o o 2 = I £
g 15 = 0 S o 3 =) &0 ke
1 | good + + + + + + + + +
2 | excelent + +
3 | right + +
4 | benefit + + + +
5 | advantage + + + +
6 |use + + +
7 | profit + + + +
8 | gain + +
9 | kind +
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CeMaHTHYHA TUCTAHIIIS MK AJIOHIMAMU OOYHCITIOETHCS 32 (POPMYIIOIO:
D=1- 2l (1)
A+B
ne A — KITBKICTh 3HaueHb clioBa Good; B — KiMbKICTh 3HAYE€Hb TOTO UM 1HIIIOTO CJIOBA-aJIOHIMA; ( —
KUTBKICTh CIIIJIBHUX 3HAYEHb CIiB-KOPESATOPIB.

B3sBmm 3a siapo cnoBo Good, BU3HayaemMo 3a BHUIlleHaBeneHoro (opmynnoro (1) cioa-
anoHiMH (3a ineorpadiyauM cioBHUKOM A. C. XopOHi), 110 3HaX0IAThCs OIrKYe 10 siapa i Ti, 1o
po3MimeHi Ha iepudepii. CemanTuuna nucraniis Good Ta Horo ajnoHIMiB HOPMATI3yETHCS TaK:

1. D (good: advantage)=1-2q/(A+B)=1-24/(9 +4) =0,38;

D (good : benefity=1-2q/(A+B)=1-24/(9+4)=0,38;
D (good : profit)y=1-2q/(A+B)=1-24/(9 +4) =0,38;

D (good:use)=1-2q/(A+B)=1-23/9+3)=0,5;

D (good : right)y=1-2q/(A+B)=1-22/(9 +2)=0,64;

D (good : gain)=1-2q/(A+B)=1-22/09 +2)=0,64;

D (good : excelent)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,64;

8. D(good: kind)=1-2q/(A+B)=1-22/9+2)=0,8.

PestoMyroun pe3ynbpTaTé €KCIepUMEHTY, 3a3HA4YMMO, IO JIAHIFO)KOK AaJIOHIMIB JIEKCEMH
Good (3a aBrenTnunuM ciioBHUKOM A. C. XopHO1) Bursiiac tak: advantage, benefit, profit 0,38 —
use 0,5 — right, excellent, gain 0,64 — kind 0,8.

HabmmwkenHs 3Ha4eHHS ceMaHTW4YHOI aucrtaHiii D mo O CBIZYUTH MPO CXOKEHHS CIIiB-
aJIOHIMIB 3 JIepHUM clioBoM Good, a 1oro 30UIbIIEHHS B HampsiMi 10 1 — Ipo iX pO3XOKEHHS,
JTUCTaHIIIOBaHHA. Bi3dyaqbHO CeMaHTHYHA JUCTAHINS SAESPHUX CIIB JekceMu Good tipencTaBicHa
Ha puc.l.

Nk wd

excellent
(d=0,64)

right
(d=0,64)

Pucynox 1. Cemanmuuni oucmanyii anonimis rexcemu Good (3a crosnuxom A. C. Xopn6i)

Amnanoriyno g nexkcemu Evil chopmoBana Tabnuiis cliB-aoHiMiB (Ta0m. 4).
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Tabnuys 4. Cemanmuyti cX00)ceHHA Ma Po3X00xHceHHs anoHimie nekcemu Evil

(3a cnosnuxom A. C. XopHoi)

£
o] 1) o (=
- . |2 |2 |2 |2 |g | 2|
5 | & |% 5 |5 g | E E | &
1 evil + + + + + + + + +
2 bad + + + +
3 wicked + + + +
4 | wrong + + + +
5 sinful + + +
6 trouble +
7 harm +
8 misfortune + +
9 disaster + +

OO0YUCITIOEMO CEMAaHTHUYHI AUCTAHLIT anoHIMIB Jekcemu Evil:

D (evil

NN R W=

JIaHII0OKOK

D (evil :
D (evil :
D (evil :
D (evil :
D (evil :
D (evil :
D (evil :

:bad)=1-2q/(A+B)=1-24/09+4)=0,38;

wicked)=1-2q/(A+B)=1-24/9+4)=0,38;
wrong)=1-2q/(A+B)=1-23/(9 +3)=0,38;
sinful)=1-2q/(A+B)=1-22/9+2)=0,5;

misfortune) =1 -2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,64;
disaster)=1-2q/(A+B)=1-22/(9 +2)=0,64;
trouble)=1-2q/(A+B)=1-22/09+2)=0,8;
harm)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,8.

anonimiB nekcemu Evil (3a crnoBuukom A. C. Xopu6i) mae Bursia: bad,

wicked, wrong 0,38 — sinful 0,5 — misfortune, disaster 0,64 — trouble, harm 0,8.

misfortune
(d=0,64)

Pucynox 2. Cemanmuuni oucmanyii anonimis nexcemu Evil (3a cnoenuxom A. C. Xopnoi)
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Hosa dinosnoris

OmnpaifoBanHsi aHTJIOMOBHHX XVOOXCHIX JDKEpeNT JO3BOJMIO BHUSBUTH aKTyasi3alliio
HomiHamii Good ta Evil y monudikoBaHUX MPUCHIB’AX, MOCHIIUTH iX BIUIUB Ha CTPYKTYPYy Ta
CEeMaHTHKY ITUX MPUCITIB iB.

[IpucniB’st Bad news travels fast tpanchopmysaniocs B Good news travels fast, but bad news
travels faster. Average news doesn’t get off the ground [Taylor 2010, c. 265]. 3a3HaueHuit
MPUKIIA] XapaKTePU3YEThCSI BBEACHHSM IONEPEIHBO-BIICYTHHOTO 3alepeUCHHS IS TiICUIICHHS
PEMaTUYHOTO OJIOKY MPHCIIB’ s, SIKICHOIO 3aMIHOIO JIEKCHYHUX OauHULE (bad — good) y nepmiomy
ouorti mpuchiB’s. [[pyra yacTuHA € KOHTPACTOM JI0 TMEPIOi, OCKIILKH aKIEHTYE yBary Ha TOMY, 110
MoraHi HOBHMHHU OUIbII ONEPaTHBHO CTAalOTh BIIOMMMHU 3aramxy, HDK xopomr. ITokazHukoM
I JICUJICHHSI CMHCIIOBOTO OJIOKY TIPHCIIIB I € Taka KOHCTPYKIIisi: Best defense is a good offense — In
law, as in sports, the best defense is often a good offense. Hence the title of my book [Dershowitz
1983, c. 14], ana sKoOi XapakTepHUM € YTOYHEHHS XpoHoTomy (in law, in sports), BXKUBaHHS
MOPIBHSIHHS (in law, as in sports) Ta eMnaTis i1el TpUCIiB’S 3 JOAaBaHHIM aIBepOiabHOI OIMHHUIII
«often», Mo BUCTYyNae 3aco000M BIATBOPEHHS 1HIUBIAYaIbHOTO CTHIIIO aBTOpa Ta TIyMadeHHS HOTo
3ayMy CTOCOBHO Ha3BU KHUTH (The Best Defense).

AHaJOT14HI JOCTIKEHHS B pamMKax ineHTtudikamii Hominami Good — Evil Oynu npoBeneHi
Takok ans kateropii Evil. HaBegemo mnpukiaj BXKMBaHHS NpHUCIiB’'s kareropii Evil y mapusi
AHTJIOMOBHOTO X)00)CHb020 MUCKypcy. Buximne npuctiB’s Idleness is the root of all evil nexinbka
pasiB OyJ0 BHJIO3MiIHEHE LUIAXOM BBEIEHHs NpoTHUcTaBieHHs Idleness as such is by no means a
root of evil; quite the contrary, it is a truly divine way of life so long as one is not bored
[Kierkegaard 2004, c. 200]. o unMTa4iB BIIEBHEHO MOBOJUTHCS i7esl TOTO, MO O€3MisIBHICTh HA
MPOTHBArY CTEPEOTHITHOMY YSBIICHHIO — 11€ IMBOBIIKHE JKUTTS (if is a truly divine way of life) 1,
HACIpaBJii, BOHO Mae 100py nipupony (idleness being the root of evil, rather it is the true good), a
KopeHeM 31a € Hyaera (The root of evil is boredom, and that is what must be kept at bay).

Jaini mepexoauMo 10 aHali3y BUKOpUCTaHHS MOHATTS Good y nyoniyucmuunomy JUCKYPCi.
Buxinne npucnis’st Enough is as good as a feast 3a3nano moaudikariii, a came: noxigHa ¢opma
TpaHchopMmyBanacs BBEICHHAM cMucioBoi rpynu Christmas food TV Ha iHIIIAHIA MO3UIIT
Christmas food TV: enough is as good as a feast [Frost], mo € 3aco0om (oKycyBaHHS yBaru
pPELMITIEHTIB HA HE3BUYHIM, HAa Nepmuid morisa, Haspi. Jl0 CTPYKTYpPHO-CEMaHTHMYHHX 3MIH
MOAM(IKOBAHOTO TIPHUCIIIB S BITHOCKMO HOTO (PYHKITIOHYBAHHS SIK 3ar0JIOBKA, amlelIsIIiio 10 BJaCHOI
Ha3Bu (Christmas), BAXUBAHHS PO3/IIJIOBUX 3HAKIB JIJIsI KOHKPETU3aIlii CEeMaHTUKH.

Posrnsnemo BxxuBaHHs MOHATTA Evil y nyoniyucmuunomy nuckypcei. Tpaauiiiiine npuciis’s
Money is the root of all evil Tpaucopmyetscsi B Love of money is at the root of all evil for
promising young players in England [Winter]. Moro mnoxizaa ¢opma aeTepMiHyeThCs
PO3IIUPEHHSAM CTPYKTYPH, MOSIBOIO OKpEMOi JIEKCUYHOI ofuHHLI [ove of Ha 1HINIMHINA MO3ULIT, 10
KOHKPETU3Y€ 3HAYCHHS IMEHHUKOBOTO KOMITOHEHTa money. JlomaBaHHSI CMHUCIOBOI Tpymu for
promising young players in England wa ¢iHanpHI mo3uiii HE 3MIHIOE MPArMaTUYHOTO
HaBaHTKEHHS, OCHOBHOI 171€1 BUCJIOBY MPO T€, 110 TPOIIll — KOPiHb YChOTO 3J1a, € YTOUYHIOBAIBHUM
0JI0KOM, 1110 3aBepIIrye MoOyI0BY paMKOBOT KOHCTPYKLIi Bupa3y. IloxiaHe npuciiB’ s BUKOHYE POJib
3aroJioBKa JI0 CTATTi MPO YCHINIHUX Ta MEPCIEKTUBHUX MOJIOAUX (yTOOIICTIB, YMH THXKHEBUI
TrOHOpap Y€ B I ATHaIUATh pokiB craHoBUTH 10 000 ¢ynTiB crepminri. ['onoBHa yBara y
MOBIIOMJICHHI TIPUAUBIETBCS CTOCYHKaM JiTed 3 OaThKamMH Ta iX MEpIIMM crpoOaM JOIIIBHO
BUKOPUCTOBYBATH OTPUMAaHI KOIITH.

Buxonsun 3 HaBenmeHux (akTiB 1010 BepOaiizaiii oriHHoro KomrnoneHta Good — Evil y
MOJIU(IKOBAaHUX MPUCITIB AX Yy LAPUHI XYJOXHBOIO Ta MYyOJILUCTHYHOIO ITUCKYPCIB, MOXKHA
3poOUTH y3araJlbHEHWH BUCHOBOK IPO ICTOTHE MpPEBATIOBAHHS MO3UTUBHOI OIIHKK (86%) Hax
HETraTUBHO 3a0apBIEHUMH Mapkepamu Monau¢ikoBaHux npuciis’iB (14%) y mpoananizoBaHOMY
Marepiani. BiAmoBigHO MOKHa TOBOPHUTH, IO JAOMIHAHTHOIO OIIIHKOIO B TIPHCIIB’SIX, BXKUTHX Y
PO3MISIHYTUX NHUCKypcax, € KOHoTalis qo0pa, CripsMOBaHa Ha aHITUIAIIIO 3J1a, HETOOPO3UWINBHX
MIOMHUCIIIB Ta BUMHKIB. BBa)kaeMo JOpPEYHOIO Te3y CTOCOBHO TOTO, IO NEWOpaTHBHA OIIHKAa B
MIPUCITIB’ X € JIEBUM MEXaHI3MOM KOPHTYBAaHHS TOBEIIHKH SIK yChOT'O COIlyMY, TaK 1 OKpeMoi
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ocoOmcTOCTi, OyAyud pYUIHHOI CHJIOI Ha YCYHEHHS HeOakaHOl TMOBEHIHKH, 3ac000M
MParMaTUYHOTO BILTUBY Ha aJpecara.

IlepciekTHBHMM BOAuaeMo JOCIIKEHHS TaKUX 0a30BHX KaTEropiiHUX oro3uliil sk Life
— Death, Love — Hate, Friendship — Hostility y monudikoBaHHX aHTJIOMOBHHUX MPHCIIB iIX 13
(hoKyCcyBaHHSIM yBaru Ha OMO3UIIHHUX TUXOTOMISIX.
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OPEILINY 1O. C.
(Hayionaneruti mexuiunutl ynisepcumem «XapKieCoKutl NOAIMEeXHIYHULL ITHCIUMYn»)

HAYKOBO-IIONYJIAPHUHM TEKCT: 10 NPOBJIEMHA BUSHAYEHHS

CrarTsl NPHUCBSYCHA BH3HAUCHHIO MICIS HAYKOBO-HOMYJISIPHOTO TEKCTy Y CydacHi MoBO3HaBUil mapamgurMmi. OKpecioroThCS
3araibHi PUCH HAYKOBO-TIOIYJSIPHOTO MOBJICHHS Y BiJHOIIEHHI O HAYKOBOTO Ta PO3POOISAETHCS BH3HAUCHHS IIOHATTS «HAYKOBO-
MOMYJISIPHOTO  TEKCTy». HayKoBO-TIONMyISIpHUH TEKCT PO3MIIAAETHCS Ta AHANIZYETHCS HEBIIIUIBHO BiJ MOHATH «HAYKOBO-
HOIYJISAPHHUI UCKYPC», «HAYKOBO-MOITYJIIPHU i JCTHIIb>.

Knrouoei cnosa: ouckype, Haykosuii cmuiib, HAYKO80-NONYIAPHULL NIOCMULb, HAYKOBO-NONYIAPHUL MEKCM

Opemny FO. C. HayuyHo-nmomyJsipHblii TekcT: mpodjema ompeaejeHusi. CTaTes NMOCBSIICHA ONPEACICHUIO MECTa Hay4HO-
HOMYJIAPHOTO TEKCTa B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHYECKOW Iapagurme. B craTbe OYepUMBAIOTCS OCHOBHBIC 4YEPThl HAyYHO-
MOMYJISIPHOTO U3JIOKEHHS 110 OTHOLIEHHIO K HAyYHOMY M pa3padaThIBAcTCs OIPE/IeNICHUE TTOHATHS «HAYYHO-TIONYIIPHOTO TEKCTa».
HayuHo-momyssipHBI TEKCT paccMaTpuBaeTCs HEPa3phbIBHO OT MOHITHH «HAYIHO-HOIYJSIPHBIA JUCKYpPC», «HAYUHO-IIOMYISIPHBII
TIOJICTHIIb>.

Knrouegvie cnosa: OUCKypc, HAyUHbI CMULb, HAYYHO-NORYIAPHBLL ROOCMUILL, HAYYHO-NONYIAPHYIN MeKCMm

Oreshych Iu. S. A Definition of Popular Science Text. The article is concerned with the part the popular science text plays in the
modern linguistic studies. The main features of the popular science text are examined in this paper for the purpose to define it.
Moreover, the article describes the characteristic features of contemporary scientific discourse and its typology. Therefore, popular
science discourse is considered as a part of scientific discourse, which attempts to interpret science intended for a general audience.
Furthermore, the article reports popular science characteristic features that give authors of popular science magazines opportunity to
render scientific knowledge intelligible to wide audiences. At the same time, the paper aims at showing some of the major differences
between science text and popular science text though the analysis of their functions and characteristic features. Thus, to the main
signs of scientific style we refer the following characteristic features: informative, intelligibility and objectivity, logical consistency
and accuracy, persuasion, analysis, argumentation, explanation of cause-effect relationships and conclusions. As a substyle of
scientific style, popular science keeps the main features of scientific style; however, it can also be characterized by the usage of the
figures of speech, 1* person narration, colloquial language, rhetorical questions and humor, in order to interest the reader. Taking into
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